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(XapkiB)

Y cTaTTi 4OCAiAKEHO NPUPOAY BiAMIHHOCTEN B YKPAiHCbKOMY Nepeknagi, CnipuyMHeHNX pagvKkaabHUMK BigMIHHOCTAMM B ife-
onorii B 1981 Ta 2018 pp. Po3yMiHHA i€0N0TYHMX YNHHMKIB BMIMBY Ha NEpPEKNAfALbKY AiANbHICTb AK TaKMX, WO 06YMOB/EHI
LIeH3ypoto, [03BOIMIO HAM 3aMpPONoHyBaTH Knacudikallito, AKa OXOMJIOE TPU TUNK: 06’ EKTUBHI, BIAHOCHO 06’€KTUBHI Ta cy6’'ek-
TUBHI YUHHUKM. [lani M1 pO3AHY/IN NPOABU BNAWBY LX YNHHUKIB B YKPAIHCbKUX nepeknagax pomaHy E. feminrees «Mo komy
noAa3siH» M. MiHyeBcbkoro (1981) Ta A. CaeHusa (2018). O6’eKTUBHMIT YUHHUK NepebyBae No3a chepoto nepeKnasaLbKoi Aisab-
HOCTi, OCKi/IbKM Nepeknafadi He MatoTb TYT XOAHOI Braan. Moro cyTb y HEOBXiAHOCTI IHO3EMHOTO /IiTepaTyPHOrO TBOPY NPOIATH
Kpi3b «inbTpy» LEH3ypH, WOb oTpUMaTK f03BiN Ha Nepeknag Ta nybnikauito. Hespaxkatoum Ha Te, WO B OCHOBI TAaKOTO 103BONY
6yn1 abCconoTHO pisHi igeonoriuHi MipkyBaHHsA y 1981 Ta 2018 pp., pomaHy E. femiHrBes BLanocs ycniwHo nogonaty Ui Ginstpu.
BifHOCHO 06’EKTMBHUI YNHHUK, LLO NOELHYE LiEH3ypy Ta CaMOLIEH3YpY, € MEHTANbHOK PEenpe3eHTaLlielo BUMOT LieH3ypu y CBi-
[OMICTb MepeKaagadis. Bnive LbOro YUHHUKA MA€E ABA PiSHOBUAW: BUYYEHHA MEBHUX GPArMEHTIB TEKCTY OpUriHany 3 TEKCTY
nepeknagy Ta i4eonoriyHO BMOTUBOBaHI obMexeHHs y f06opi BignoBigHMKIB. ObMABA YiTKO NPOCTEKYIOTHCA B YKPATHCbKOMY
nepeknagi pagaHcbKoi fo6bu, ToAj AK CyyacHWt Nepeknaz € BilbHUM Big, TakuX BNUBIB. Cyb'EKTUBHMI YUUHHUK € BUK/IIOYHO Ca-
MOLLEH3YpOI0, LLO CTOCYETbCA iAe0N0rii NOTEHLIMHOMO YMATaua Ta ETUKM Nepeknajy. Moro BNAMB BUABNAETLCA y fobopi pisHux
cnocobis nepeknagy/nepeknagalbkux TpaHchopmaLiit Ta/abo pisHMX MOBHMX 3acobiB. BR/MB LbOro YNHHMKA CNOCTepiraeTbes
Y BOCNIAXKEHUX NEpeKnagax, ane ifLeonoriyHa npupoaa BUABAEHUX BiAMIHHOCTENM NOTPebye NOAANbLLOMO AETabHOTO aHanisy.

KntouoBi cnoga: Bnus, igeonoris, 06’ eKT1BHI/BIGHOCHO 06’€KTUBHI/CY6’ EKTUBHI YMHHWMKM, NepeKnag, LeH3ypa.

Frolova I., Lapina O. The factors of ideological influence on translation (based on Ukrainian translations of E. Hemingway’s
novel “For Whom the Bell Tolls” in 1981 and 2018). This article provides a study into the nature of differences in Ukrainian
translation due to the radical change of ideology in 1981 and 2018. Perceiving the ideological factors that influence translation
activity as those of censorship, we suggest a classification that consists of three types: objective, relatively objective and subjective
factors. Further on, we consider the manifestations of these types of factors influence in the Ukrainian translations of E. Hemingway
novel “For Whom the Bell Tolls” by M. Pinchevskyi (1981) and A. Savenets (2018). The objective factor is beyond the sphere of
translation activity as translators have no power over it. It consists in the necessity for a foreign literary work to go through the
“filters” of censorship to get an approval for translation and publication. Despite absolutely different ideological considerations
underlying this approval in 1981 and 2018, E. Hemingway’s novel turned out to be successful in passing through such “filters”.
The relatively objective factor, being a blend of censorship and self-censorship, consists in the mental representation of the
censorship requirements in translators’ mind. The influence of this factor comes in two varieties: omission of certain elements of
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the original text in translation and ideologically motivated restrictions in the choice of equivalents. Both are clearly seen in the
Ukrainian translation of the Soviet period, while the recent translation is free of such influences. The subjective factor is that of
self-censorship solely with regard to the potential reader’s ideology and translation ethics. Its influence can be seen in the choice
of different methods of translation/ translation transformations and/or different language means. The influence of this factor has
been observed in the translations under study but the ideological nature of the registered differences requires a further detailed

analysis.

Key words: censorship, ideology, influence, objective/relatively objective/subjective factors, translation.

1. BCTYII

3MiHa MeTO/0JIOTIYHMX HAaCTAHOB Y Cy4aCHOMY Ile-
peKJ/JIalIo3HaBCTBI, a caMme: IepexiJ [0 KyJbTypHOTO
NepekKJaZl03HaBCTBa Ha 3acajax «KyJbTYPHOTO MOBO-
poTy» 3 no4yaTtky 1990 pp., CHpUYUHUB BUXIiJ IepeK/a-
JI03HABYHX CTY/Iil JlasieKo 3a MexXKi JihIlle JJIHTBiCTUYHO-
ro migxoxay [6, c. 12], ockisibku ¢poKyc yBaru 3amMicTUBCSA
31 CJIOBA YU TEKCTY [0 KYJbTYpPHU B LIJIOMY, 10 Mepexi
BIJTHOCUH MDXK KYJBTYPHUMH 3HAKaMU OpUTiHa/Ny Ta
nepekaagy [6]. Lle mocunuio iHTerpauiiiHi mporecu
Ta 3a/Iy4UJI0 [0 chepy MepeKaJlo3HABUUX CTY/IiH, 1o-
pszA i3 TpaauLiiHO 3aAiTHUMU JIiTepaTypO3HABCTBOM i
JIIHTBICTUKOIO, TAKOX KYJIBTYPOJIOTiI0, aHTPOII0JIOT 0,
[ICUXOJIOTII0, colioJiorito Ta iH. Ik pe3ynbTaT, 3HAYHO
PO3LIMPHUIIOCS KOJIO JOCTIKYBAaHUX NMPO6JIeM, 30Kpe-
Ma BaXKJIMBUM IOCTAJIO 3aBJJaHHS BUSIBJIEHHS 3B'SI3KY
nepekJjazy 3 igeoJsorieto [7, c. 98-101; 12, c. 27-28; 13,
c. 195-217]. Ha unaxy o po3B’si3aHHs Ljiel npo6ieMu
JOCJIIHAKU [OXOAATh BUCHOBKY PO OYeBU/HY HasiB-
HiCThb BILIMBY ifeoJorii Ha mepekazn [10, c. 18 Ta iH.].
Takull BIJIMB CATAa€ KOPIHHAM Y «BJaAy LUCKYPCY»,
TOYHille JOMIHAHTHUX JUCKYPCIB Ta JUCKYPCUBHUX
dopmMariifi, siki BigirpatoTh CyTTEBY poJib y GOpMyBaH-
Hi CyCHiJIbHUX BiIHOCUH Ta BCTaHOBJIEHHI rereMoHil.
lereMoHis1 BU3HAYAEThCA SIK «ifeasbHe IOJAHHS iH-
TepeciB NpUBIIENOBaHUX Py SIK CHIJIbHUX IHTEPECIB,
1110 3r0Z0M NOYHMHAE CIPUHMATUCA LIUPOKUMU MacaMu
K IPUPOAHUM CTaH pevel, a He K JeMOHCTpalid no-
OyZOBH BJIACHUX BilHOCUH» [14].

«IIpuBinelioBaHi rpynu» 3 yci€ro 04eBUAHICTIO IPO-
CYyBalOTb CBOI iHTepecu 4yepe3 iZle0JIOTiYHUN BIJIUB,
3/|iiCHIOBAaHUM 3HAYHOI0 MIipOI0 LIJIAXOM BJAJU Haj
JUCKYypCOM: BifijBeJleHHA pOJii JOMIHAHTHUX NEBHUM
JUCKypcaM Ta yNpaBJiHHAM LUMU AUCKypcaMu. B ac-
MEKTI MepekJaZy, Ha AYMKY JOCJiAHUKIB, Ile BUABJIA-
€TbCA y ABULI 1eH3ypH [8; 10; 11 Ta iH.], npuyomy Jo-
BeJIEHO, 1[0 CTYIiHb BIJIUBY Ta GOPMH IIeH3YpPHU 3MiHIO-
I0ThCs 31 3MiHaMU B naHiBHiH ifzeostorii [15].

Yce BUKJIAJieHe CBiJYUTH NMPO HarajJbHy HOTPedy
BHBYEHHSA YMHHUKIB i/1€0JI0TYHOr0 BIJINBY Ha YKpaiH-
CbKHUU MepeKJIaJ] paJisTHChKOI JJoOH Ta CbOTOZEHHS, 110
06yMOBUJIO BUGIp TeMU NPOBEIEHOTO A0CiXKEHHS.

AxkTyanpHicTb pgocinigxeHH B6GaYaeMo y
Ba)XKJIMBOCTI cucTeMaTu3allii YMHHUKIB ile0JIoTiYHO-
ro BIUIMBY Ha IlepekJiaj Ta BHUABJIEHHI BHUABIB 11bOI'0O
BIJIMBY B YKPAaiHCbKOMY IlepeKJiaZii B TakKi 4acoBi nepi-
OZiY, 1110 3HAaMEeHYITh 3HA4Hi i71e0/10Ti1YHI 3MiHU B Cy-
CIIJIBCTBI.

O06’€eKTOM /OCHIIKEHHS IOCTa/Jd BiJAMiHHOCTI
B YKpalHCbKUX nepeksazax pomaHy E. [eminrses «Ilo
KoMy no/i3BiH» 1981 Ta 2018 pp.,anpeaMe T O M aHa-
Jii3y 6yJsid ijeosoriuHi YUHHUKY, 30KpeMa BIJIUB I[eH3y-
pH/caMoLleH3ypH, K MiAIPYHTS HasiBHUX BiAMiHHOCTE.

MeTow po6GOTH € YTOYHEHHS THUIIB YUNHHUKIB
i/1e0JIOTIYHOT0 BIJIMBY Ta aHaJli3 BUSBIB LIMX YNHHUKIB
V LOCJIIPKEHUX YKPAlHCbKUX NepeKIaiax.

MaTepiasioM oCiIKeHHSA CJIyTyBaB TeKCT OpUTiHALY
pomany E.leminrses (E. Hemingway) «Ilo KoMy 1no/i3BiH»
(For Whom The Bell Tolls) [9] Ta nBa Horo nepekJjajau
YKpaiHCbKOI0 MOBOIO: TepekJjaj, 3pobseHud Mapom
[linueBcbkuM y 1981 p. (BufgaBHULTBO «/Himpo») [4],
Ta nepeknag AHfpia CaBeHus, patoBaHu 2018 p.
(«BugaBauitBo Craporo JleBa») [3]. Ciig 3a3HauuTH,
1110 0OCAT TEKCTY POMaHy BUSIBUBCS 3aBEJIMKUM JIJIsI aHa-
JIi3y, 1[0 CIIOHYKAJI0O HAaC OOMEXHUTH JOC/iIPKEHHS JIUIIe
HOro 4acTUHOW. 30KpeMa, 6y/10 06paHo Ta MpoaHasiso-
BaHO PO3/Ii/IY, B IKUX MICTUThCS 3aB’s13Ka poMaHy (po3-
JIJIK 3 TIePIIOTO M0 YEeTBEPTHUH), KyJIbMiHalis (po3aiiu 3
TPUALSATD I'SITOTO 110 TPUALATH BOCbMUM) Ta po3B’si3Ka
(po3Ainu 3 COpoK MEPIIOTO MO COPOK TPeTiii), 3arasiom
OJTMHALSTh PO3/iJiB TeKCTy opuriHany (289 crop.) Ta
BiZINOBiAHI PO3/iIM B TEKCTaxX MepeKJIakiB.

Takox BapTo [JoAaTH, 10 O6HJABA IepeKJaja-
yi BBakarTbCca (axiBUgAMU BHCOKOro piBHsA: Map
[TlinueBcbkui (1930-1984, M. KuiB), IKUi NepiiuMm Ie-
pekJiaB Liedl poMaH yKpaiHCbKOIO, GYB BiloMUM mepe-
KJIaZlayeM aHIJIOMOBHOI XyJOXXHbLOI JIiTepaTypH, XKyp-
HaJsticToM, 4ieHoM CHiJIKM NUCbMEHHHUKIB, JliTepaTyp-
HUM pPeJJaKToOpoM XypHany «BcecBiT» (1958-1970),
KepiBHUKOM BiZZli1y KpUTHKH L[bOTO XypHasy (1970-
1983) [5]; Auapiit CaBenenp (Hap. 1977 p.) € BifoMum
Cy4aCHUM yKpalHCbKUM IepeKJ/ialaueM 3 aHIJIiMChKOI
Ta MOJIbChbKOI MOB, a TAKOXK NepeKIaZo3HaBLeM [1].

Y Xozi mpoBeAeHHS AOCiKEHHST OY/I0 PO3IJISHY-
TO Ta YTOYHEHO PO3YMiHHA YMHHUKIB iI€0JIOTIYHOTO
BIIJIMBY Ha IlepeKJiaj, OIMCaHo i YUHHUKHU Y NIPOeKILii
Ha J0CJiPKEHUN pOMaH Ta WOTro Nepeksaaj iy, CUCTeMa-
TH30BaHO Ta KBaJlipikoBaHO 3apeecTpoBaHi BiiMiHHO-
CTi B mepekJaZiax Ta cpopMyIbOBAHO BUCHOBKH I110/10
3B’I3KiB LIMX BiJMiHHOCTel i3 YMHHUKAMU iJle0Jiorivy-
HOT'0 BILJIUBY.

2. PE3YJIBTATH AOC/IIKEHHA

2.1. Tunu YUHHUKIB i4€0/10riYHOr0 BIIJIUBY

Mu noginsieMo AyMKy nepekJiaJ03HaBLiB, sKi BBa-
’KalOTb CaMe BIUIMB LIeH3YpU OCHOBHUM 3HapAALAM
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i/1eoJIOTIYHOT 0 BIJIMBY Ha MepekKJiaj, OTXe Mij ieoJo-
riYHUMHA YUHHUKAMHU PO3YMIEMO Ti, AKi OXOIUIKOE ABU-
e LeH3ypu. Y NepekJaflo3HaBUUX CTYHiAX LieH3ypy
OTHCYIOTH 5IK GEeHOMEH, 1110 Ma€ y CBOEMY MiJI'PYHTI Io-
JIITUYHI, MOpaJibHi, pesirifibi, ecteTuyHi cycnisibHi Ha-
CTAaHOBU Ta YMHHUTH BIJIMB Ha areHTIiB Mpolecy TpaH-
cbepy - mepeksajiayiB, pelaKTopiB, mepeksafalbKi
areHnuii Tomo. lleH3ypa Tako»X CTOCYETbCA €THUKH Ie-
peKJajly, TOGTO ysiBJIeHb PO HOPMHU CIiBBiZiHOIIEHHS
MiXK NepenucyBaHHSM (IepeK/IaJlallbKol TBOPYICTIO)
Ta TOYHICTIO BiITBOPEHHS TeKCTy opuriHany [10, c. 18].

Cepen YMHHUKIB LeH3YpH, BIJIUBY IKUX 3a3HAE Ie-
pek/azay, po3pi3HAOTh:

- 30BHIillIHI, 110 OXOIIIOIOTH CYyTO 30BHilIHI (pizuu-
Hi 3MiHHI, 110 He € YAaCTUHOI0 aKTy MepeKaaay, aje IMo-
CTalOTh HEBiJ'EMHOI0 YaCTUHOI MOAil mepeksajy) Ta
30BHIIIHbO-BHYTPIlIHI (TaKi, 10 HaJeXXaTh [0 aKTy
nepekJjajy, € MaHipecTalji€lo akTy nepekaaay);

- BHYTpIlIHI - 3MiHHI, 1[0 He MalOTh $i3uyHOI MpuU-
pPOZH, a CKJIAZIAl0Th KOTHITUBHY OCHOBY aKTy IepeKJia-
Jly, B AKOMY HasiBHIi [jBa TUIH PO3yMOBOI [JiflJIbHOCTI,
1110 HAKJIaJAI0ThCS OJIMH HA OZHUM: pO3YMiHHS (TEKCTY
opuriHasy) Ta mpoAyKyBaHHS (TEKCTy nepekaazny) [8].

O4eBU/IHO, 110 MAETHCS HA YBasi sk sIBUILlEe BJaCHe
LleH3ypH, TaK i caMOLleH3ypH, A0 AKOI BUMYIIEHI BJa-
BaTuCcd nepeksajadi. OTxke, neH3ypa 3a [JIMOIIOro Mo-
[JIAZy BUSIBJSIETbCS JOBOJI CKJAJHUM SIBUIIEM, BOHA
He 3aBXKAU € «IPOAYKTOM KOPCTKOTO MPOTUCTOSIHHSA
0e3HEeBUHHUX IepeKJaZjadiB (3kepTB) Ta pemnpecuBHUX
pexuMiB (rHo6utesiB)» [10, c. 18], ockibku Hepiako
nepekKJiajiad caM BUCTYyMAE B poJi neH3opa [11]. Y XXI cT.
aHaui3 (caMo)1eH3ypH Aell0 PO3UIMPIOE Hallll YsIBJIEeHHS
npo et peHomeH [10, c. 19], oCKiIbKM CYyTTEBUH BILJIUB
Ha nepekJsaj 3/iMCHIOIOTh BUMOIM MOJITKOPEKTHOCTI
(TyT AopeyHO HaBeCTU NPUKJAJ 3MiHM HAa3BU OPUTi-
HasibHOTO TBOPY A. Kpicti “Ten Little Niggers” na inmy,
1iJikoM noJsliTkopekTHY - “And Then They Were None”, a
TaKOX BiZIMOBIHY 3MiHY Ha3BY yKpalHCbKOTO MepeKJia-
Iy «/lecsiTb HEerpeHsAT» Ha «] He JINLIUI0Ch XKOZHOT 0% ).

3 ormgAy Ha BUKJIAJleHe, TPOIOHYEMO BJlacHe 6a-
YeHHs1 i/1e0JIOTIYHUX YHUHHHUKIB/YUHHUKIB I€H3YpH,
1110 3/1iCHIOIOTD BILJIMB Ha NepekJaj,

Jlo Takux, y meply yepry, 3apaXxoByeEMO 06 €EKmue-
HI: 3arajibHOBiIOMUM PaKTOM € TOH, L0 NepekIaf iH-
IIIOMOBHOTO TBOPY, pU3HaYeHUH A5 My6JiiKanii, Mae
MPOUTH Kpi3b HU3KY QiIbTPIB, siKi 36iraloThcs 3 0CHO-
BaMH LleH3ypH (MOJIITHYHI, MOpaJibHi, pesiriiiHi, ecte-
THUYHi TO110). O6’'€KTUBHICTb LIbOTO YNHHHUKA BOAYAEMO
B TOMY, 110 CTYNiHb 3a/ly4€HOCTI Nepeksasaya TyT €
NPaKTUYHO HYJbOBUM. 3BiCHO, lepekJ/ajiay Y4 HaBiTh
BJIACHUK BH/JABHUIITBA, MOXKe YMHUTH CYNPOTHUB MNa-
HiBHIN imeoJiorii. Taki BUmajKu onucaHi y mnepekJa-
JallbKUX po3Bifkax (AuB. Hamp. [11]), BoHU He 6Gyau
MOOJUHOKMMHU U Y BITUM3HAHOMY NepeKJIaJ03HaBCTBI,
aJie 3a TaKUX 0GCTAaBUH MepeKJIaiay IiJIKoM CBijoMUH
TOTO, 10 IepeMora He GyJe Ha Horo 6oI1y, BiH/BoHa
abo 3a3Ha€ yTUCKIB, a0 B HaMKpalloMy BUMAJKY Iie-
peksaziae Ansa cebe, «y CTiI», TOAl AK He cxBaJeHUH
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LIeH3yPOoI0 MepeKJIaZ, Bce 0JHO He OyJie HaJ[pyKOBaHO.
OTxe, 06'€KTUBHUIM YMHHUK i1€0710TIYHOr0 BIJIMBY Ha
nepekJsa/, — Iie 03BiJ/3rofa Ha My6JIiKallio NeBHOro
IHIIOMOBHOI'O TBOPY B MepeKJIai.

Jlo apyroro Tumy y Hamid kjacudikalii HajmexaTb
8I0HOCHO 06 €KMUBHI YMHHUKY, KOTPi BBAXKAEMO Bizo-
OpakeHHSIM Yy CBiZJOMOCTi epeKJ/IaZilaya BUMOT 1IeH3ypHU.
Take BiJoOpa’keHHS1 — MeHTaJIbHa penpe3eHTallisl — Ke-
PYE€ npoliecoM nepekaaAanbKoi JisIbHOCTI, 3MyLIyE Ie-
pekJiaZjaya NeBHOW Mipor BU03MiHIOBATH 3MicT ab6o/
Ta GOpPMY TEKCTY OpUTiHaAMy B TAKHUHU CIOCIO, 11106 MpUBe-
CTHU X ¥ BiAMOBiAHICTb 10 YUHHUX BUMOT. OG’€KTUBHICTD
IIbOTO YMHHHKA B6AYAEMO Y BiZICyTHOCTI BILJIMBY Iepe-
KJaZjlaya Ha BUMOTH Lie3ypu (BiH/BOHA MOXKe JIKIIE MO-
ro/pKyBaTHCs ab0 He MOro/KyBaTHUCSA 3 HUMH, K IPO
1[e BXKe OyJsI0 3raJlaHo). Ajie BiIHOCHICTh 06'€KTUBHOCTI
TYT HOJIITAE B TOMY, 1110 KOXKHa JJ0IMa, HOpMa, KO>KHUI
KaHOH, 1[0 € CKJIaJJHUKaMM NaHiBHOI ifgeoJiorii, aeio
BIIMIHHO MOXYTb COpPUUMAaTHUCA IHAMBIAYaJbHOK CBi-
nomicTio. lle Hafjae nepek/aZjaueBi MOXKJIUBICTb BUOOPY,
Xa i 06MeXeHy, 03BOJISIE CJTilyBaTH BUMOTaM LIeH3ypHU
’KOPCTKO/ HEXXOPCTKO, A MOJEKYAH 1 3HEXTYBAaTH HUMU
(xo4ya 6 yacTkoBo). TaKUM YHMHOM, BiITHOCHO OG’EKTHUB-
HUH YMHHHK i1€e0JIOTIYHOr0 BILIMBY Ha Nepeksaaj — Le
BUMylIeHa CaMOLieH3ypa Nepek/aZaya Ha I'PyHTI YUH-
HUX y NEeBHUH KOHKPETHHH MOMEHT BUMOT LleH3YpH,
nigjaHUX OCMUCJIEHHIO MepeKJaJjayeM Ta AOTPUMYBa-
HUX HUM/Helo y pi3HuUi cnoci6 i HaBiTh y pi3Hii Mipi.

TpeTili TUIT BUSHAYAEMO SIK CY6 €EKMUBHI YUHHUKU,
CYTHICTb IKUX BOAYAEMO B MOXJIMBOCTi «BTpPYYaHHSI»
nepek/ajiada y TEKCT OPUTiHaMy, «IepernucyBaHHSI»,
CTyIleHI NepekiafalbKoi TBOPYOCTI, ONMCAHUX y Tep-
MiHaX «eTUKHU nepeknaay» [10, c. 18]. He Bgarouucek g0
JleTaJIbHOTO pO3I/IsALy L€l mMpo6JieMy, sika HaJEXUTh
Jl0 HaWGiIbII I106aTBbHUX i IIHUPOKO 0OGrOBOPIOBAHUX
y MepeKJialo3HaBCTBI, 3ayBaKMMO JIMIIIE, 1[0 32 3HAU-
HOI cB06O/IM BUOOPY, 1110 Ma€ NepekJiajad y IboMy ac-
neKTi, Horo/ii BUGip He € aGCOJIIOTHO He3aJIeXKHUM 3
ifleosioriuHoi To4uku 30py. [lo-nepiue, nepekagad Mae
BpaxOBYBaTH i/1€0JIOTiI0 NOTEHLIMHOTO YUTA4a; 3BAXKY-
BaTH, 1110 3 i/1e0JI0TiYHOI TOUKH 30py € JAJ [|bOr0 YUTa-
ya NPUHHATHUM YU HenpUKUHATHUM. [lo-apyre, BiacHi
VSIBJIEHHS] IPO €TUKY MepeKJaZy TaKoK GpopMyHThCs
Ta BUJ03MIHIOIOTbCS B IEBHOMY HaBKOJIMIIHbOMY CO-
I[iaJIbHOMY CepeJloBUIL, siKe He iCHye 6e3 imeoJiorii.
BojHouac, BJaro4uch A0 caMole3ypu yepes3 3rajjaHi
MPUYMHY, TepeKJiaad poOUTH Iie He MiJ| Ai€r0 30BHilI-
HbOTO THUCKY, a BUXOASAYM 3 BJIACHUX, CYO'E€EKTUBHUX
ysiBJIeHb i MipKyBaHb. OTXe, Cy0'€KTHUBHUN YUHHUK
ileosIoriyHOrO BIJIMBY Ha NepekKJiaj, po3yMieMo K ca-
MOIleH3ypy NepekJiajiaya, 3yMoBJIeHy Horo /il opieHTa-
Lif0o Ha ifgeoJsioriyHi HACTAaHOBUW NMOTEHI[IMHUX YHUTAYiB
Ta oro/1i ysiBJ€HHS PO eTUKY MepeKIaLy.

2.2. BusiBM BILIMBY iA€0J/IOTiYHMX YMHHUKIB B
YKpaiHCbKMX Nepek/agax pomany E. leminrees «Ilo
KOMY NOA3BiH»

3acTocoByYM MoJaHy Kiacudikauiro ifeosoriu-
HUX YMHHUKIB BIJIMBY Ha Mpolec INepekaafy, Aaji
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MU TNOCJiJOBHO PO3IMVISJJAEMO BUSABU KOXXHOTO 3 HHUX
B YKpaiHCbKUX Nepeksiajax poMaHy E. 'eminrees «Ilo
KOMY IO/3BiH», YypaxOBYHOUM 3MiHM B [IaHiBHiH ifjeoJi0-
rii 1981 Ta 2018 pp., B sAKi 6yJsi0 3iliCHEHO JIBaA JIOCJTi-
JDKeHI nepekIaju.

AHani3 BIJIUBY 06€KMUBHO20 YUHHUKA 3 YCi€0
O4YEeBU/HICTIO IeMOHCTpyE, wo poMaHy E. 'eminrees
BAJIOCS YCIIIIHO 3AIMCHUTH MpPOXif KPi3b «PiJbTpU»
K Y paJigHCbKY A06y, Tak i B Haw 4ac. 3arasom, E.
l'eminrBe#, 3a fanumu gocaimpkenns C. llleppu, o6ikiman
repluy Mo3uLito cepef yCiX aHIJIOMOBHUX NIUCbMEHHU-
KiB (BKJIIOUAIOUM KJIACHKIB) 3a KiJIbKICTIO epeKJIaziB
(pociiicbko10) ¥y paAsiHCbKUX NMEPiOAUYHUX BUJIAHHSX
SIK Y CTa/liHCbKI yacy, Tak i y nepiox «Bigauru» [15, c.
281]. llinkoM o4eBHJHO, 1110 Ie JABaJIO «3eJeHe CBIT-
JIO» ¥ YKpaiHCbKUM NepekJafaM. Takui cTaH peyeil He
BUIVIAJIA€ AUBHUM: 32 PaJAHCHKUX YaciB aHTUBOEHHA
Ta aHTUALIUCTChKA CIPSAMOBaHicTh poMaHy «Ilo KoMy
NoA3BiH» (SIK 1 HU3KU iHUIMX TBOPIB MHUCbMEHHUKA)
3arajioM BiJimoBijlasia TOrOYaCHUM i[€0JIOTIYHUM Ha-
craHoBaM. CaM 06pa3 aBTopa - pOMaHTHKa, GyHTaps,
MaH/IpiBHMKA, BOIHA, 3aBXK/JW 6YB NMPUBAGIMBUM [
YyydTaya, a 3allikaBJeHiCTb KOro TBOPaMH MOSCHIOETh-
CS HasiBHICTIO B HUX ameJislil J0 3arajbHOJIIOCbKUX
I[iHHOCTeHN, caMOByTHICTIO igiocTuiro Too. B paasaH-
CbKi 4acu 11e, MabyTh, He BiZiirpaBajsio cyTTEBOI pouti
JUISl THX, XTO OyB YIOBHOBAXKEHUIN HaJlaBaTU [103Bin
Ha 3/iMCHEHHA i IpyK Nepek/jaay poMaHy. Aje y Hall
yac, KOJIM BH/JIaBHULTBA 3HAYHOIO MipOl0 KepylThbCA
KOMepLiHHUMHU MipKYBaHHSIMH, CaMe Iie HabyJIo 3Hauy-
L0CTI pa3oM i3 3pOoCTaHHAM IHTepecy Cy4acHOI MOJIOA]
J10 YKPAIHCbKOI KHWXKH, Y TOMY YHUCJIi IepeKIaJgHOol.

TakuM YMHOM, BIUIMB O6€KTHBHOIO YHWHHUKA,
3aBXK/IM HasiBHUU y «10Ail mepek/aay», BUABUBCS MO-
3UTHUBHUM [/ poMaHy E. ['emirses «Ilo komy nog3Bin»
y [IBOX Pi3HUX YaCOBHUX 3pi3ax, AKi € KapAUHAJIbLHO BiJ-
MiHHMMM 111010 TaHiBHOI ile0J10Til.

BiOHOCHO 06’ €eKmMuGHUIl YMHHUK, 32 HALIMMU JaHU-
MU, BUSBJSIETHCA V ABa CIIOCO6OU: MO-TepIle, 1ie BUIY-
YeHHsI/BiZCYTHICTb BUJIyYeHHsI OKpeMux GparMeHTiB
TEeKCTY OpUTiHaMy B llepekJaji, mo-Apyre — iJleoJoriy-
HO 3yMOBJIEHUH BILJIUB Ha A06ip BiAMOBiJHUKIB.

3po3yMmiJio, 1110, 32 YMOB paZiIHCbKOI LleH3ypH, BUJLy-
YeHHsI MeBHUX PparMeHTiB iHIIOMOBHUX TBOPiB 6YJ/I0
3BUYaHHOI0 MPaKTUKOK [2] (X04a He MOKHA i3 BIEB-
HEHICTIO CTBep/KyBaTH, XTO TYT BUCTYIIAB y POJIi I|eH-
30pa - mepekKJaJiady Yu pesaKkTop), ToJi K y Hall 4yac
Ld IpaKTHKa BXKe BiJlilIa B MUHYJIE, OTKe Cy4YacHUU
fepekJjajJ, poMaHy IOBHOIO MipOI0 BiATBOPIOE TEKCT
opuriHany. lle mpUpoAHO MO3HAYAETbCA Ha 06cATaX
TEKCTIB NepekajiB — nepeksaas M. [liHueBcbkoro Ha-
Jigye 522 c. [4], Toni sik nepekaz A. CaBens — 608 c.
[3]- HaBegeMo npukiaau:

(1) Then it lighted again as he saw the
mahoganycolored head and the love-lazy face of the well-
constructed girl who was his mistress and he strode
with short, precise steps over to her and bowed and shook
her hand in such a way that no one could tell it was

not a mimicry of his greeting to his wife. His wife had
not looked after him as he walked across the room.

Ta yetl supas 3Ho8y cha/axHy8 y lio2o o4ax, Ko/u
Kapkoe nobauue kawmanose 8010ccs il MAOCHO-NiHUBE
061uYYss cmasHoi disvyuHu; 6iH niditiwos do Hei weuo-
KUM, NPYHCHUM KPOKOM I 8KA0HUBCSL. [IpydHcuHa He npo-
ge.a lio2o oyuma, koau 8iH eiditiwos. (M. [liHueBCcbKHI)

Ilomim 60Ha 3HO8Y 3azopinacs, KoAu 6iH hobauus
80.10CCs1 KOIbOPY YepB8oHOo20 depesa U 4ymmeso-MA0CHe
061uYusl 2apHo 36y0o8aHoi diguuHu, Wo Gy1a 1020 Ko-
XAHKOI0, [ 8iH KOPOMKUM NPYHCHUM KpOKOM niditiuios do
Hel, BK/I0HUBCS U homUC pyKy mak, ujo He MOMXCHA GY/10
36a2Hymu, 4yu 8iH He nepeKpue8.isi€ 8imaHHA 3i CBOEI0
Opyx*CUHOI0. []pyscuHa X i He 2AsHy/a 8 11020 6iK, Koau
giH sidiliwos. (A. CaBeHelb)

(2) “All of our heroes are fattening now as we
approach the second year.» He did not look at the man he
was speaking of-

«You are so ugly you would be jealous of a toad,»
the girl told him cheerfully. She spoke in German. «Can
1 go with thee to the offensive tomorrow?”

- Bci Hawi zepoi nouasau obpocmamu caavbyem Ha-
npukiHyi nepuwo2o poky eiliHu.— BiH He dususcsl Ha 40/10-
8iKa, npo s1Kk020 2080pus.

- Tu sisbMmew MeHe 3a8mpa 3 coboio 8 Hacmyn? -
cnumaaa OdiguuHa. BoHa 2oeopusa no-HimeybkoMy.
(M. [TiHueBCcbKU )

- BiliHa nosepmace Ha dpyaull pik, a eci Hawi 2epoi 06-
pocmaioms ycupom. — BiH He dusuecsi Ha 40/108iKa, npo
5IK020 2080pUS.

- Tu cam makuii 6pudkuil, Wo npupesHyew Ha-
eimb do scabu, - seces10 g8ionosina disyuHa. BoHa pos-
M08/1510 HimeybKor. — Tu gisbmew MeHe 3a8mpda 3 Co-
6010 6 Hacmyn? (A. CaBeHelb)

fAx 6ayuMo, ¢parMeHTH, 1[0 BHU/IJIEHO B TEKCTi
opuriHasy, BUJy4eHo 3 nepekJjazny M. IliHueBcbkoro,
aJsle BOHHU HasiBHI B nepekJafi A. CaBeHId, Jie iX TaKOXK
BHU/IiJIeHO. BunydyeHHs B npukJazi (1), iMoBipHoO, cipu-
YUHEHI MOpaJIbHO-eTUYHUMHU 1[1€0JIOTIYHUMU HacTa-
HOBaMU: B OpUTiHa/Il HAEeThCSA PO KOXAHKY (mistress),
y TecTi nepeksagy 1981 p. 11eil 3MiCTOBUH eJIeMEHT He
BiaTBOpEHO. Y mpuksazi (2) NpUYUHOK BUJIYYEHHS,
O4YeBHU/IHO, CTA€ Ipy6icTh BUCJIOBJIEHHS, KA JUCOHYE
SIK 3 MOpPaJIbHO-eTUYHUMH, TaK i 3 eCTETUYHUMHU KaHO-
HaMU TOro yacy. 3a3HayeHi 06MexeHHs Be He Jil0Tb
y Hall yac, ToMy B nepekstazi 2018 p. pikcyemo BiacyT-
HICTb BUJIYYEHbD.

BusiBu BIIMBY BiJHOCHO OG'€KTHUBHOTO YMHHHKA
B MOro JApyroMy pisHOBUZAI IIOCTPYIOThb NOAAHI JAaJi
HNpUKJIAJH:

(3) Maria lay close against him and he felt the long
smoothness of her thighs against his.

Mapis npueopHynacsi do Hboz2o, i 8iH 8iduysas yck
dosdcuHy ii enadeHbkux Hie, Wo npumucaucsi 0o liozo
Hie. (M. ITiHYeBCbKUH)

Mapis npumucaacs do Hb020, I 8iH 8iduysas dosaac-
my eaadkicms ii cme2oH, npumucHymux do tiozo cme-
2oH. (A. CaBeHenb)
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(4) He hates you bastards as much as I do.

BiH sac, 2azemsApcuKy 6pamilo, mepnimu He Moice,
mak camo, sk 1. (M. [liHueBCcbKUH)

BiH 8ac, cy4ux cuHie, HeHaguoums He MeHUe, HIXC 5.
(A. CaBeHelb)

(5) The crazy bitch, he thought.

HasgixceHe 6a6ucvko, nodymassin. (M.IliHueBcbKUi)

Cyuka HeHOpMa/abHa, nodymas eiH.(A. CaBeHellb)

(6) She is a manure-mouthed superstitious bitch.

Bona npocmo  sA3ukama  3a6060HHa  6aéa.
(M. [TiHueBCcbKUI)

Bona yopHopoma 3a6060HHa cyuka. (A. CaBeHelb)

(7) The dirty cabron.

Cabrén nozanuii. (M. [liHueBCcbKuUH)

Cabrén cmepatoyuii. (A. CaBeHellb)

Y ¢parmenTi (3) BuUGip BigmoBimHuka M. IliH-
YeBCbKHUM 3/iHCHEHO IJISXOM BUKOPUCTAHHS TpaH-
cbopmanii reHepadtizauii - thighs (cmeeHa) nepexsaze-
HO SIK HO2U, 0OYEBU/HO, 1110 TIepeKJIaZiad po3yMiB: clieHa
i TaKk HaZTO BiZBepTa 3 NOIVIAAY L1eH30pa, OTKe BiH Ha-
MaraBcsl [iellj0 3aByaJIbOBAaHO MOJATH ONMC >KiHOYOro
Tina, 06 «BNUCATUCS» B MOPAJIbHO-eTUYHI HOPMATH-
BU LieH3ypu. A. CaBeHellb, yCBIJOMJIIOKOYH BiJICyTHICTh
TAKOT0 11€0JIOTIYHOTO THUCKY, BUKOPUCTAB HATOMICTb
NepLInii CJIOBHUKOBUH BiJINOBIAHUK — CMezHa.

Y npuknazax (4) - (7) 3posywmino, mo M. Ilin-
YeBCbKHUU YCBiIOMJIIOE MOTPeOy YHUKATH HAATO 3HU-
YKeHUX JIEKCUYHUX OJIUHULD (JTalKY, IHBEKTUBH TOIL[0),
TOMY BJJA€ThCS J10 KOHTEKCTyalbHOI 3aMiHu (bastards -
eazemspcvka 6pamis, crazy bitch — HagidceHe 6a6ucy-
Ko) ab6o reHepaJizauii (bitch - 6a6a, dirty - nozaHutli),
[IPpUYOMY B YCiX BUNAJKAX, 3BaXKAOUYM Ha €CTETHUYHI
IeH3ypHI 06Me)eHHs, BUKOPHUCTOBYE 3acO0H, 110 €
6i/1bII HOpMAaTUBHUMH Ta MEHII HeraTUBHO-eMOIiHHO
3abapBJyieHUMHU. Y TOM camuit yac, A. CaBeHellb, 3a Bif-
CYTHOCTI NOJiOHUX i4€00TiYHUX 0OMeXKeHb, aKTUBHO
BUKOPUCTOBYE HEHOPMAaTUBHY 3HMKEHY JIEKCUKY Ta
¢dpaseotorito (bastards - cyui cuHu, crazy bitch - cyuka
HeHopMaJbHa, bitch - cyuka, dirty - cmepoiouuti).

OTxe, 3apeecTpoBaHi BHfIBU BIJIMBYy BiJHOC-
HO OO€EKTHBHOrO YHMHHUKa y mepekaagax 1981 Ta
2018 pp. nepeKoHJIMBO 3aCBIIUYIOTh i/1€0J0TiUHY NPU-
POy TaKOro BILJIUBY: 32 YMOB PaJITHCbKOI LIeH3YpH 3
TEKCTY OpUTiHay BUIy4Yaaucs oKkpeMi pparmMmeHTH, a B
npolieci ;060py BiAMOBiAHUKIB mepekJasad MaB Opa-
TH I0 yBaru 0OMeXeHHs, 1[0 HAKJIaJalucsl Ha HbOTO
BHMOTraMHM LIeH3ypH; Y Hall 4yac 3i 3MiHaMHu B ie€0J10Til
TakKi peCcTpUKLIl 3HUKJIY, BiiTaK BUJIYYEHHA BiZiCyTHI, a
J06ip BiZMOBiAHUKIB He 3a3HA€ TUCKY 3 GOKY IleH30pa.

Y xoni mocimkeHHs 6yJ10 TAaKOX 3aiKCOBAHO BUSIBU
CcYy6’eKMUBHO20 YMHHUKA, /10 IKUX HaJleXKaTb: MO-Nep-
1le, BUKOPUCTAHHS MepeK/aajadaMy pisHUX MOBHUX 3a-
co06iB, mo-/Ipyre, 3aCTOCYBaHHSI HUMH Pi3HUX CIIOCOGIB
nepeksaay Ta/abo nepekJajanbKux TpaHchopMmariin.

@®parmenTH (8), (9) imocTpytoTh A06ip MepekJiaga-
YyaMH pi3HUX MOBHHX 3aC00iB 32 YMOB 3aCTOCYBaHHS
TOTO CaMOro CHoco6y mnepeksazy/ mepekJaganbKoi
TpaHcpopMalii:

BiCcHUMK XapkiBCbKOro HauioHanbHOro yHisepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

(8) “There is food soon,” he said.

M’saco ckopo 6yde z2omose,-
(M. [TiHueBCcbKUI)

Ckopo 6yde seueps, - ckazas [labso. (A. CaBeHelb)

(9) It could be done unhurriedly, scientifically and
correctly with a half dozen charges laid.

Bce ye moscHa 6y/10 3pobumu He nocniwaro4u, 3a 8ci-
Ma npasuaamu HayKu, 3 0nomMo2oto niedecsimka 3aps-
die. (M. [liHUeBCbKUH)

Lle moixcHa 3pobumu 6e3 nochixy, HA/Ae}CHUM Yu-
HOM i 3a hpasuiamu HAyKu, 3akaaswu wicms 3apsidis.
(A. CaBeHellb)

Y npuksazi (8) o6uaBa nepekagadi BJarOThCS 10
KoHKpeTu3salii, asne M. [liHueBcbkuil oGupae Bigmo-
BigHUK Msico, Toni sk A. CaBeHelb - geueps; y dpar-
MeHTi (9) B 000X mepekJsajlax BUKOPUCTAHO ajanTa-
1ito, ockinbku opuHuus half dozen € B KyJabTypHO-
My acCIleKTi 4Yy>KOI0 [Jif YKPalHCbKOTO 4yuTaya, OTKe
M. [liHueBCcbKUH, 36epiraoyu eJeMeHT CMUCIY «I10JI0-
BHHa MipHU KiJIbKOCTi», HaJla€ BiANMOBiJHUK higdecsimka,
a A. CaBeHel|b HaTOMICTb BiZITBOPIOE TOUHE 3HAYEHHH
KIJIBKOCTi, BAKOPHUCTOBYIOYH BiZIMIOBIJHUK Wicmb.

Y npukiagax (10), (11) 3adikcoBaHO BUKOPHCTAH-
Hs MepeKJialayaMu pisHUX coco6iB nepek/iaay/nepe-
KJIaZlalbKUX TpaHcpopManii, o 3po3ymisio TATHe 3a
c06010 i BXXMBaHHS Pi3HUX MOBHUX 3aC06iB:

(10) “That is unjust,» said Pablo.

Henpaeda,- ckazas [1a6.so. (M. IliHuyeBcbKHiA)

Lle Hecnpased.ueo,- ckazas [la6s0. (A. CaBeHellb)

(11) They came down the last two hundred yards.

Boxu nodosnaau ocmauHi deicmi sipdie cnycky.
(M. [TiHueBCcbKUH)

BoHu cnycmuauca ocmaHHI 081 comHi KpOKie.
(A. CaBeHellb)

Y ¢parmenTi (10) M. IliH4eBCbKUH BHKOPHUCTO-
BYE KOHTEKCTyaslbHY 3aMiHy, a A. CaBeHelb 06Hpae
CJIOBHUKOBUH BiiMOBiAHUK, y npukaazi (11) HaBmaku
M. [liH4eBCbKUH 3aCTOCOBYE (TpaHCKOJOBAaHWM) Bij-
NMoBiAHUK, Toai ik A. CaBeHellb BAAETHCS 40 KOHTEKC-
TyaJIbHOI 3aMiHU.

TakuM 4YMHOM, MO>KHa CTBEP/KYBaTH JIMIle PO Ha-
SIBHICTb BIIMUBY Cy6'EKTUBHOTO YUHHUKA, TOZi SIK HOT0O
ifeosoriuna mpHpoAa 3aJMUIIAETHCS He3'SICOBAHOIO:
Ba)XKO BU3HAYUTH, SIK CaMO MepeKJafad OpiEHTYETh-
cd Ha ifeosioriyHi HacTaHOBHU IMOTEHILIHHOTO YMTa4ya
Ta IKUM € HOTO PO3yMiHHS €THKU NepeKIaZy, TO6TO
JIONYCTUMOI'0 CTYIIeHI0 BTPYYaHHA B TEKCT OpHUTiHa-
JIy, CTYIIEHI0 WOro0 «IepenucyBaHHa». [yis 3'acyBaHHSA
[[bOTO HEOOXITHUM € 3BEPHEHHS /10 aHaJIi3y iAiocTuo
nepeksiaZiladya Ha MaTepiasi 3Ha4HOI KiJIbKOCTI 3/1ilicHe-
HUX HUM NepeKJiajiiB

cKa3ae  BiH.

3. BUCHOBKHU TA INEPCIIEKTHUBH IOAAJBIINUX
JOCIIIKEHD

Buxogsyu i3 po3ymiHHA TOro, 10 ifieosioriyHuin
BIJIMB Ha NepeKJiaj, KOPECHOHYE i3 TUCKOM IieH3ypH/
CaMOLIeH3ypH, y LOCTIPKEeHHI 3alIpOITIOHOBAHO TUII0JIO-
ril0 YUHHUKIB TAaKOr0 BIIJIMBY, 10 OXOIJIIOE 06€KTUB-
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HUH, BiJHOCHO OG'€KTUBHUH Ta CyG'EKTUBHUN THIIH.
O6’€eKTUBHUUM YHHHUK MepebyBaE M03a MeXaMu Iepe-
KJIaJlalbKOi AislJIbHOCTI, BiH abCOJIIOTHO He3aJIeXKHUU
Bij nmepekJiajjaya sk areHTa Ijiei gisabHocTi. CyTh 11b0-
ro YMHHHUKA B HEOOXiIHOCTI MPOXO/PKEeHHS iHIIIOMOBHO-
r'0 TBOPY Kpi3b «QiNbTpU» LIEH3YPH 3a/J1s1 OTPUMaHHS
Jl03BOJIy Ha NepeKJaf Ta Horo myo6uikariro. BigHocHO
00’EKTUBHUN YNHHUK € TPOEKIIEO i/1e0/I0TYHO 3yMOB-
JIEHUX YHNHHUX BUMOT II€H3YpU B MeHTaJIbHYIO0 chepy
nepekJjajaya. YCBiloM/JeHHS] HassBHUX OOMeXeHb YU-
HUTb TUCK Ha [iAJBHICTH IepekJ/aZada, NPpUMYILIYE
Woro/ii BAaBaTuCA [0 CaMOIeH3ypH, X04a U 3aJUIIAE
oMy /ifi MeBHY CBO6GOAY Ail, HAaBiTb 32 YMOB KOPCTKOI
neH3ypu. Cy6'eKTUBHUN YUHHUK HaUOi/IbIIO0 Mipoio
HaJIEXKUTb KOTHITUBHIN cdepi nepekiasayda, BiH TaKOXK
CIIPUYUHSAE CaMOLLEH3ypy, aje y il MArPyHTI JiexaTb
Hi MOJIITUYHI, MOpaJ/IbHI, €TUYHI, eCTETUYHI iMIlepaTH-
BU I[IEBHOTO CYCIiJIbCTBA B MIEBHUM 4aCOBUU nepiof, a
pajlie yABJEHHA INepekJsajadya Ipo ifeoJoriyHi Ha-
CTAaHOBU NOTEHLUIMHUX YUTAUIB Ta PO NepeKaaJalbKy
€TUKY — JJONYCTUMHUU CTYIiHb TBOPYOr'0 BTPyYaHHS B
TEKCT OpUTiHay.

Anauis YKpaiHCbKUX nepexkJaziB poMaHy
E. l'eminrees «Ilo koMy nmoz3BiH», 3p06JIeHUX Y 4acH,
KOJIX TNaHiBHA iJeoJIoTid BiApi3HAJacd [JOKOPIHHO
(1981 Ta 2018 pp.), 3acBigYMB HAsABHICTh BIUIMBY BCiX
rnepeJsiiYeHUX YUHHUKIB.

BrniuB 06'€KTHBHOrO YMHHHUKA BUSIBUBCS y HasiB-
HOCTi Ta my6Jiikamii 060X HepekJaZiB poMaHy, Xo4a

B OCHOBI 00 IPOXO/PKEeHHS KPi3b «PinbTpu» 1ieH3ypH
JIeXKaThb 30BCIM pi3HIi i1e0J10T4YHI MipKyBaHHS.

BriuB BiIHOCHO 06'€KTHBHOI'0 YUHHUKA TPOCTEXKY-
€TbCs1 HAlO/IbII BUPA3HO, HOTO BUSABAMU € HasIBHICTb
BUJIyYeHb $parMeHTIB TEKCTY OpHUriHaly 3 TeKCTy
repekJjaZy B PafAHCBbKI 4Yacu Ta BiZCYTHICTb TaKUX
BUJIy4eHb Yy Halll 4ac, a TaKOXX BiJYYTHUH THUCK, IKOTO
3a3Ha€ M. [liHyeBcbKHUM y f060pi BiAMOBIAHUKIB, yepes
HeOoO6XiZHICTb c/1ilyBaTH MOpa/lbHO-eTUYHHUM Ta ecTe-
THYHMM BUMOTraM paJsaHCbKOI LleH3ypH, 1 BiICYTHICTb
TUCKY LIeH3ypHU B Cy4YacHy [Jj00y, BJACTHUBY NepekJajy
A. CaBeHIig.

BnsiuB CyG’€eKTUBHOTO YHMHHMKA TaKOX 3adikco-
BaHO y /IBOX pi3HOBHAX BHUSABIB: 1060pi mepekaajia-
YaMH Pi3HUX MOBHMUX 3aC06iB 32 yMOB BUKOPHUCTAHHSA
o6oMa THUX CaMUX CIOCOOiIB Mepek/aay/mnepeksiajia-
LbKUX TpaHchopMalill Ta 3acTOCyBaHHI NepekJ/aja-
YyaMHU pi3HUX CNOCO6iB mepek/aay/nepekaajanbKux
TpaHcopMariii i, BigmoBiHO, pi3HUX MOBHHUX 3acCo-
6iB. [IpoTe, mpoBeJieHe JOCiI>KEHHSI He A€ MiJicTaB
AJi1 BU3HA4Y€eHHA 1/1e0JIOTIYHOr0o MiAIPYHTA BiAgMiH-
HOCTeH, CIPUYNHEHUX BIJINBOM CYy6'€KTHBHOTO YMH-
HUKAQ, 11 Tpo6JieMa NOTPeOYE OKPEMOTO JIETATbHOTO
BUBYEHHS.

Posrisaj BkasaHoi mpo6/ieMH, a Takox 3’CyBaH-
Hfl MMUTOMOI Bard BIJIMBY BiZJHOCHO OG’€KTHMBHOIO Ta
Cy6’'€EKTHBHOI'0 YMHHHUKIB y AOCTIPKEHUX MepeKIajjax
HaJleXkaTb oM e P CIM e KT U B NOJaJbIINX CTYAIN.
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